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The paper is dedicated to the examination of the legal terms attested in the text of the
Siyasatname (4<\ 4ulpm) integrated in the Siyasatname Law (4t 4ulpnd) (5 $48) the first Organic Law
() WUailly of Egypt enacted by the decree of Egyptian Viceroy/governor (walf) Muhammad
‘Al Pasha (1805—-1848) in 1253/1837 as its third part. The adoption of the Siyasatname was one
of the early attempts of the codification of Egyptian Penal Law by Muhammad ‘AlT Pasha. The
Siyasatname text, as an example of the formal style of Written Arabic which started to develop in
the early 19" century, represents its basic linguistic features, particularly, the widespread use of
words that acquired terminological meanings in the administrative and legal spheres of Written
Arabic of Egypt during the reign of Muhammad Al Pasha, the era of the formation of the admi-
nistrative apparatus of the new Egyptian state and the modernization of its legal system. A num-
ber of Arabic legal terms of the Siyasatname belong to the Penal law terminology and denote
misdemeanors of civil servants (e.g. »s5 “bribe”) and their punishments (e.g. JJj= “dismissal
from office”). The etymological analysis of the Penal law terms found in the text of the
Siyasatname has shown that the vast majority of them are of Arabic origin (with the exception of
Ot “the hard labour in Alexandria dockyards”, zL_S “flogging”) and belong to the lexical layer
of Classical Arabic (with the exception of Egyptian Spoken Arabic variant o«>i¢! “embezzlement”
vs. Classical Arabic («24a1). Based on the structural analysis of the given terminological units, it
was concluded that they were presented as single-component terms (e.g. u=> “imprisonment”)
and multi-component terminological phrases (e.g. 'l \_al “imposition of punishment™). In this
regard, the valence of the Penal law terms of the Siydsatname when forming terminological
phrases was analyzed. The peculiarities of the functioning of criminal law terms in this legislative
text were considered as well.

Keywords: Arabic language; Egypt; legal terminology; loanword; Penal law; semantics, se-
mantic change; semantic field; term

Introduction

The paper is focused on highlighting the etymological, semantic and functional pecu-
liarities of the Penal law terms widely attested in the Siyasatname (hereinafter referred to
as SN). The legal terminological units used in the SN to verbalize the key concepts of
Egyptian Penal law and its provisions will be combined into two semantic groups of op-
posite conceptuality: “crime/offence” and “punishment/penalty”.

The formal style of WA (s_)2¥) 42, 43l sl 431) that began to crystallize in the begin-
ning of Muhammad ‘Al Pasha’s reign has not become a subject of the detailed linguistic
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studies. This is also valid for the SN as typical representative of the formal style of Writ-
ten Arabic (hereinafter referred to as WA) whose lexical features generally have not been
given sufficient attention in Arabic studies. Some marginal aspects of the lexical studies
of the SN were focused on functioning of the loanwords and terms of Egyptian Spoken
Arabic (hereinafter referred to as ESA) origin [Sivkov 2022].

The Siyasatname: Historical-Legal Context

The QSN (4t dubed) o 58 ganiin al-siyasat name) was the first Organic Law (pUail)
~=Y)) of Egypt enacted by the decree of Egyptian Viceroy Muhammad ‘Ali Pasha in
1253/1837 and printed in Rabi‘ I 1253/1837 [Hunter 1999, 21; Zaglul 1900, /79; Zaglil
1900, Supplement 2, 26].

Its text was published by A. F. Zaglil in his work “al-Muhamat” in two separate parts.
The first part is its preamble which explicates the reasons that urged Muhammad ‘Ali Pa-
sha to promulgate it [Zaglal 1900, /71—-176]. The second part representing the proper text
of the QSN introduced as the Supplement 2 under the title 4eb dulad) & 5lE 5 ol gall J855
“Establishment of the State Departments” [Zagliil 1900, Supplement 2, 4-26]. The docu-
ment consists of three chapters (Ja?)

The first chapter (asbs¥) Sl il (e e) consisting of 9 articles (2v) [Zaglal 1900,
Supplement 2, 4-26] is about the basic organization of administration [Hamed 1995,
6-10].

The second chapter (d:leal)l b Ce) consisting of 31 articles (2v) [Zaglal 1900, Supple-
ment 2, 4-26], deals with the performance of all senior officials of both the central and
provincial administration [Hamed 1995, 6—10].

The third chapter (4<b 4wl Oln (4) consists of 21 articles (<L) [Zaglal 1900, Supple-
ment 2, 4-26] on the punishment of government servants who committed administrative
offenses [Hamed 1995, 6-10].

The SN — Chapter 3 of the QSN printed and published in Rabi‘ II 1253/July-August
1837 was included in il (538 “The Selection of Law” published in 1261/1845 and
known among Europeans in Egypt as “Code de Mehmet Ali” as its part — articles 56—75
collected under the title 4:Slall 4ubudl ¢ 518 (10 a3l e by “Selection from the State policy
law”. The QSM was published by A. F. Zaglil as the Supplement 18 of his work “al-
Muhamat” [Baer 1977, 142; Peters 1990, 216, 224; Zaglul 1900, Supplement 18, ///—
116]. The texts of the SN and the QSM are not identical as per their length (respectively
21 and 20 articles) and demonstrate noticeable dissimilarity in the wording.

The SN was issued as the Code of criminal regulations dealing with crimes and of-
fenses committed by the Government servants. Its penal clauses lay down the kinds of
punishment to be inflicted on Government servants who embezzled state funds or dama-
ged state property, took bribes, deprived others of their property, broke laws, disobeyed
orders, or neglected their work. The Government servants’ offenses were mainly punis-
hed by dismissal from office, or imprisonment at the place of the official’s work or in the
Qal ‘a, the citadel of Cairo [Baer 1963, 30].

The adoption of the SN was regarded a form of modernization of Muhammad ‘Al1 Pa-
sha’s penal legislation. The traditional sari‘a law was not abolished at all, however its
implementation was limited to the case of intentional murder when the heirs of somebody
murdered by a Government servant accepted a blood-money (4) from the murderer,
otherwise the retaliation (for the murdered person) (u<b<=?) was to be applied to the mur-
derer.

The Siyasatname: Linguistic Outline

The term 4<U 4ulos siydsatname was firstly coined by Nizam al-Mulk, vizier of the
Seljuk Sultans Alp Arslan and Malik Shah as the title of his political treatise Siyasatna-
meh (4l Gl literally “Book of Politics”) written in Persian. It was applied to a special
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code of administrative regulations executed by the ruler and his officials on their discre-
tion beyond the framework of the Sari‘a. The Ottomans often used this term with the
same meaning. In this regard, it is worth mentioning that 4lus as the head element of
4l 4l developed its meaning of punishment outside the hadd-penalties prescribed by
the Sari‘a in Arabic, and thence in Persian and Turkish usage. In Ottoman Turkish, siyaset
had been almost exclusively applied to physical punishment for offenses against the state.
The term 4~ in connection with Penal Law, apparently had in Egypt a more compre-
hensive meaning than the Ottoman siyaset, which included only severe corporal and capi-
tal punishment [Baer 1963, 30, n. 1; Bosworth 1997, 693—694; Hamed 1995, 6, n. 13].

The text of the SN is written in a mixture of ungrammatical WA and ESA.

The etymological study of the Penal law terms selected from the SN allows me to con-
clude that all terms are of Arabic origin except

1. gl denoting the Alexandria dockyards — the place where the State servants sen-
tenced to hard labour were to serve their sentence. It is worth mentioning that the Greek
apny “port” [Dozy 1881, Vol. 11, 559] was borrowed to Ottoman Turkish in the form of
o liman in the same sense “lieu propre recevoir les vaisseaux, port” [Kieffer, Bianchi
1837, Vol. I1, 724]. In its turn, Ottoman Turkish (e entered Arabic in bifurcated forms

oled lymdn (plural (hereinafter referred to as pl.) <blad [ymandt) “port, harbour” [Spiro
1895, 549]; “harbour” [Hava 1899, 689].

Olesl — the technical term of the Egyptian Penal law “prison (Ua) ou ’on enferme
les grands criminels (Aapbdll clliall Clasal 44 aun) pour un certain nombre d’années
(Ame (i ) ou pour la vie” (pfhs 33) [Dozy 1881, Vol. II, 559; al-Bustani 1987, 832];
“jail for life, or for a long period; state-prison” [Wortabet 1888, 552]; lumdn “hard labour,
penal servitude” [Spiro 1895, 548]; “galleys, penal servitude” [Hava 1899, 689].

According to [al-Bustani 1987, 832], ol is derived (3355k) from Greek ¢ “port”
(s, Iul), The Ottoman Turks also use this word in the form of o [al-Bustani 1987,
832].

2. zL S (The detailed etymological account of zL_S is given in: [Sivkov 2022, /29—
130]) “whip as an instrument of corporal punishment” > “flogging”.

Among the Penal law terms, I extracted from the SN a single non-Classical Arabic
(hereinafter referred to as CA) term that belongs to ESA. It is o> jghtilas “embezzle-
ment”, a phonetic variant of the CA =24a), As K. Vollers points out, “some words spelt
with sa’ in Classical Arabic are pronounced in the modern speech with gayn™ [Vollers
1895, 16, 223].

While studying the structure of the Penal law terms I noticed that they are represented
by the single lexical units (e.g. v=> “imprisonment”, Jwa! “negligence” and multi-com-
ponent terms (e.g. | >l | sl “imposition of the punishment”, » 5% ) 234 “to give a bribe”).

In the text of the Siydsatname 1 found several terms of the Penal law of high valency
in forming terminological phrases

1. ') “punishment” — | alb s s “to punish (him) by punishment”; (=) 1320 (1)) sl
“to impose the punishment”; 132l | als < 5 “to arrange and impose the punishment”;
o) > a3 “to increase a punishment”; 1 Jjall ca8i3 “to commute/mitigate a punishment”.

2. 055 “bribe” — o5l (o) a2 “to give a bribe”; o sb ) 1AL “to take a bribe”.

The Siyasatname Penal Law Terminology: Semantic Fields

I classified the semantic areas of the technical terms of Penal Law collected from the
SN/QSM and identified two basic domains as follows:

1. The offenses committed by the State servants.

2. The punishments applied to the State servants who perpetrated the crimes specified
in the SN/QSM.

During examining the SN/QSM I found out that such offenses of the Government servants
are specified therein: embezzlement (w«>ie)/s33al); bribe (s54)); forgery of Government
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documents and records; intentional killing (=&l 1) Ja¥ J8/ (= &l s J8): false accusa-
tion and slander (s, ~3); negligence of work responsibilities (J=\Si, Jwal); any act which
cause the damage to the Government (sl ils (V1) i &y l/s pall dga A ) wa s,
depriving others of their property; interference in the work of another Government servants
(s ooz Jad 4 Jal); breaking laws and disobeying orders (< sY) O saaa o sillag
ol g8l g el 51 (3 shata ). Depending on the severity of malpractice and malfeasance commit-
ted by the State servants they were sentenced to such penalties as imprisonment (o)
served in the official’s work (4323 Jsaw/4ilad Jas) and in the Qal‘a (4=dl) — the citadel
of Cairo (4~lall ) Ju )l/aladlly ks 5); hard labour served in Alexandria dockyards (oleslll)
and the mines in the Sudanese district of Fayzoghlu (&), dismissal from office
(Joe, S, 2k i) flogging (zLUS).

The Offenses of the State Servants

1. Embezzlement (of government funds)

To denote such crime as (a Government servant’s) embezzlement of Government
money, verbal noun (vn.) VIII us3al/ ou3ie) (e3al “secret theft, sudden robbery” [Wor-
tabet 1888, 147]; w213 jhtilds “embezzlement, fraud, défournement” [Spiro 1895, 179] <
verb (vb.) VIII w83 jhtalas “to embezzle, defraud” [Spiro 1895, 178]; wid) “to cheat, to
defraud; to embezzle a.th.” [Hava 1899, /72]) is employed in the SN/QSM

JIsal s dlae (B3 [SN 1900, article 1, 277, sl (x dl (3581 [QSM 1900, article 56,
111] “embezzling of sums of money”;

eV Gl sl 1 all agle (5 b e Y (e 18 o) Cusa [SN 1900, article 9, 23],

DAY (e s Jadll 1 IS I QBERY) Qb (B sl D) ale (5 208 [QSM 1900, article
64, 113].

“If this is an embezzlement, the penalty prescribed in the chapter on embezzlement
shall be applied to him (a Government servant)”.

2. Bribe

The Classical legal term for bribe o) raswa < vb. I &, rasa “to bribe” [Spiro
1895, 226] is used in SN/QSM to denote giving (s s o2 [SN 1900, article 3, 27-22],
o il (Lael) axy [QSM 1900, article 58, 772]) and taking a bribe (o5, 33L [QSM 1900,
article 58, 112]).

3. Forgery of documents or records

To denote forgery of (Government) record (%2), document (2w, pl. <lais) or receipt
(4x>)) using tricks (4l=) the verbs (vbs.) I =88 gasar (literally “to erase, skin, remove the
upper part” [Spiro 1895, 487]) / L8 “to take off (a covering) from” [Hava 1899, 648] are
used in the SN/QSM

abia e ol Slais o) yi8a 138 [SN 1900, article 4, 22],

aba e W lai o)) s b3S [QSM 1900, article 59, 112].

The same idea of forgery of (Government) documents is also rendered by the expres-
sion literally meaning “to write (documents) contrary to original”

Jsa¥) ol i g daas ) 5l 380 SSG [SN 1900, article 4, 22],

dsa¥l e o hais ghaxa ) o | iy 5 [QSM 1900, article 59, 112].

4. Intentional killing

Pursuant to the provisions of Sari‘a, the heirs of person intentionally (u=_a) | 2l Ja¥
[SN 1900, article 5, 22]/ =4l s [QSM 1900, article 60, 112] (literally “for [personal]
reason”)) killed (Ji& o\S [SN 1900, article 5, 22]/ J% [QSM 1900, article 60, 1/2]) by a
Government servant had the right to accept the blood-money (42 — the compensation (a
specified amount of money or goods) payable in cases of homicide [Tyan 1991, 340]:
vn. I 42 “bloodwit; a fine for bloodshed, i.e. homicide” < vb. T Jadll 25 “He gave the
bloodwit to the heir, or next of kin, of the slain person” [Lane 1968, Vol. 8, 3051]; 42
dyja “ransom” [Spiro 1895, 210]) from the murderer (423l | gai » G\S [SN 1900, article 53,
22], 4l 43 ) sam 5 [QSM 1900, article 60, 112]).
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If the murdered person’s heirs don’t accept the blood money (4:2lb | 2 » &l [SN 1900,
article 5, 22; QSM 1900, article 60, 112]), he (the murderer) shall be retaliated (u=bwad —
the retaliation were to be applied in case of killing/blood-vengeance, and of wounding
which do not prove fatal [Schacht 1986, 177]: vn. Il y=abwd < vb. III 4= “He (the rela-
tion of a slain man, or one who has been wounded, or mutilated), retaliated upon him by
slaying him, or wounding him, or mutilating him, so as to make him quit, or even, with
him” [Lane 1968, Vol. 7, 2526]) according with provisions of the Sari‘a (vabadl jua
[SN 1900, article 5, 22])/u=abadll 5 2 [QSM 1900, article 60, 112]).

Alternatively, he shall be sent to lifetime forced labour at the Alexandria dockyard
(s 320 e glll Jus o [SN 1900, article 5, 22])/shall be sent to the mines in the Sudanese
district of Fayzoghlu for life (4ibs 82 e 5l 3 A Jw n [QSM 1900, article 60, 712]) for
his education (Ax_3l JaY),

One can see that vb. I (»=_ and vb. VIII =3, are used in the meaning of “to accept
the blood money («)” (literally, “to be satisfied (with blood money)”).

5. False accusation and slander

The vbs. VIII (o) ¢ and ~¢3) are respectively used in the meaning of “to slander”
and “to accuse” [SN 1900, article 14, 24; QSM 1900, article 69, 1/4]. To stress upon in-
tentionality of slander and accusation expressions 4xbudi 5l (=) e W [SN 1900, arti-
cle 14, 24]/ «ibuds 4 (e e W [QSM 1900, article 69, 174] (literally “for personal
reasons”) [Peters 1990, 216] are used in SN/QSM

arluds ol g e e elnadde (5 538 o) asl agh aa) OIS 13 [SN 1900, article 14, 24],
Lagin Al 5l (aye (Ao L dile (5 53 5 4agis 2a agly 2al (IS 13V [QSM 1900, article 69, 174]
“If someone accuses someone or slanders him for personal reasons”.

6. Negligence of work responsibilities

The vb. VI JulSs (LSSl j2kdsil “to become idle, lazy” [Spiro 1895, 519]) > vn. VI JulSs
and vn. IV Jwal ihmal “negligence” [Spiro 1895, 628]: Ylal el [SN 1900, article 17,
25]/dkal 4k Jasy [QSM 1900, article 72, 715] “to show negligence (in work)” are em-
ployed to denote the Government Departments employees’ negligence of their work

Ler o salall mlliaall 8 Ylaa) | gdary 5 1 5LulS5y [SN 1900, article 17, 25],
Lo selall aaliadl) 3 Juaal die Juany o) JulS3 [QSM 1900, article 72, 115].

“The Government Departments’ servants show negligence in the work in the Govern-
ment Departments they are assigned to”.

7. Any act which causes the damage to the Government

The damage that a Government servant may cause to the Government (¢_x<!')/Govern-
ment Department (4aladll) is termed as s »a« madarra [SN, article 17, 25/, darar
[QSM 1900, article 72, 115] (literally “injury, harm, damage”) [Spiro 1895, 350].

To denote such offence as causing damage to the Government, the following expres-
sions are adopted

ol Qs M1 pem &y g (vb. TV &l “He made him inherit the thing; He made him
to be one of his heirs”) [Lane 1968, Vol. 8, VIII, 2934], (literally “To made the Govern-
ment inherit damage”) [SN 1900, article 5, 22];

eomll dga A ) s sy (vb. T s galab “to bring, import” [Spiro 1895, 104] (literally
“To bring damage to the Government”)) [QSM 1900, article 60, /12].

The concept of a Government employee’s destroying the things, machines, and tools
()52 YY) 5 42 5 LAY)) being under his management and control (4dasa s 43 ) )
due to his carelessness and negligence (il s 4383 axe) is rendered by vbs IV <2l arlaf
(literally “to spoil, damage”) [Spiro 1895, 82], a2=! a‘dam (literally “to destroy, put to
death”) [Spiro 1895, 388], and gLl (literally “to lose, to miss (a. th.), To squander, to
waste away (0.’s goods)””) [Hava 1899, 415]
ann g 45100 a3 alal 4l Lgadidi jla () i gaN )5 YY1 g 4niel] 5 LAY (e L pac ] o) ali]

Aalaial g 438y a2e (e

[SN 1900, article 7, 22—23],
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4l cani gl aileYl an e 4l iadioe a3l gl 5 YY) 5 AxieYIS LEY) (he Ll s ) cally
Aalaial g 48y axe e Ludli lgelua ) 1830) Ol gadavag

[QSM 1900, article 62, 113]

“(a Government employee) destroyed any of the things, machines, and tools that were
entrusted to him and that were under his management and control due to his carelessness
and negligence”.

To denote a situation when Government Department employees’ negligence
(reler) s aelulSt) caused damage to the Government Department the following expres-
sions are used

ol &yl /e pmddl & ) (literally “to make (the Government Department) inherit da-

mage”)
daladl @l o pmdl & )5, agdulSS 5 aglleal [SN 1900, article 17, 25],
daladl ) pall &) g Le aludSs ol allaal (0 Jaas [QSM 1900, article 72, 115];
PP TR
aaliadl )y a6l JulSS 5l Jlaal, | 4ie Jeas [QSM 1900, article 72, 115];
o e aailio pna yela
Alaa) 5 4lulS3 (e 4a3li o e jeday OIS [SN 1900, article 17, 25].

The vn. I 45 ((literally “a single state of silence, muteness, or speechlessness™)/ & sSu
<vb. I &Su “He was, or became, silent, mute, or speechless” [Lane 1968, Vol. 1V, 1389]),
and JA (literally “unsoundness™ [Spiro 1895, 178]) are used to describe any disruption
(of work) in the Department caused by negligence of a Government Department employee
he is assigned this Department

daliadl & O Sl ) a ge yaan aaalidil aae OIS [SN 1900, article 15, 24],
daliaall @) I8 5 450 Jiany ol 108 2glulS5 5 aglleal (10 [SN 1900, article 17, 257,
aaliadll 8 aiSu Y o JIA ablulss ol allaa) (0 deasy ol [QSM 1900, article 72, 115].

8. Depriving others of their property

This kind of offence is represented by

— taking (234) any of the goods (<L=¥) [SN 1900, article 11, 23; QSM 1900, arti-
cle 66, 113—114], crops (J>&) [SN 1900, article 11, 23; QSM 1900, article 66, 113—114]/
< sall [QSM 1900, article 66, 113—114]), and Government property (<Ll [SN 1900,
article 11, 23]), etc. from the merchants and the people ( a¥!s il [SN 1900, article 11,
23]) / the stores (©=3ss [QSM 1900, article 66, 113—114]) by a Government servant for
the purpose of trade (s_la3) JaY), other than his crops that he obtained from his lands
(48! [SN 1900, article 11, 23; QSM 1900, article 66, 113—114]) that he planted by (his)
property (JWll [SN 1900, article 11, 23; QSM 1900, article 66, 1/3—114]) and from his
farm (+1S&a [SN 1900, article 11, 23] / 4Ska [QSM 1900, article 66, 113—114]).

—trading (U»2) by a Government servant with regard to his Department that he is or-
dered to work in (L sl 43alias) [SN 1900, article 11, 23; QSM 1900, article 66, 713—
114].

9. Interference of the Government servant in the work (of other Government servants)
outside his work and branches of his office

To denote interfering of a Government servant belonging to the aristocracy
(Ceadivall & A (k) in work outside his work

(Mol oo z )& Jai [SN 1900, article 16, 24]) and branches of his office (44 sele Cile jita
[SN 1900, article 16, 24]/4% 54w ¢ 552 [QSM 1900, article 71, 114])

vb. VI 35 taddhal “to interfere, intercede” [Spiro 1895, 194] is used

LA sele Dl ite g alad oo s Jid (8 JAIS peddial) <l o) e laad IS

[SN 1900, article 16, 24],

oAy sala g g b ol aled e Jad 8 el peadiad) <l 53 (e 2a) JalS
[QSM 1900, article 71, 114].
10. Breaking laws and disobeying orders
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To denote disobeying the orders (U, pl. J«l5), the regulations (4=3¥, pl. =) and
laws (0548, pl. ol s8) vb. IIT QA palif “to disobey, disagree” [Spiro 1895, 180]/ vn. 11T
48las muhalfa “contravention” [Spiro 1895, 180] are used

i) s 5 el sl (3 haia s el 531 garime () il [SN 1900, article 15, 24],
Ol 8 5 2 slll 5 el W) gLl 8 4dllaall 4ie edsi [QSM 1900, article 70, 174].

The vb. IV gkl “he was, or became, submissive to him; he was, or became, obedient;
or he obeyed” [Lane 1968, Vol. V, 1891] is used in the negative form ()= al) with deon-
tic construct a¢le () “what they (The Government Departments servants) shall do” to
describe the Government Departments servants who disobey what is required of them

aale A1) gk ol “They (the servants of Government Departments) did not obey what
is required of them” [SN 1900, article 15, 24].

To denote disobedience of the Government Department servant to his seniors (4358 (s,
literally “somebody who is above him”) the following expression is used

488 (e aday &I [QSM 1900, article 70, 174].

The disobedience of the Government Departments servants that led to the disruption
in the Government Department work (4alasll & (< sSull) 43SudY) s also denoted by the pae-
negated vn. VII sbail < vb, &l “He was, or became, submissive, resigned, manageable,
easy, humble, or lowly” [Lane 1968, Vol. VII, 2573]

anliaall & Sl o sa pan a0 axe (IS [SN 1900, article 15, 24],
daliadl 8 43Sl L ge 00l a2e GISTQSM 1900, article 70, 114].

Pps. (past participles) I ¢saae madmiin “sense, object” [Spiro 1895, 353] and Gshic
mantiiq “pronounced, spoken” [Spiro 1895, 604]; “spoken; expressed. Proper significa-
tion (of a word)” [Wortabet 1888, 601]; “uttered. Proper meaning (of a word)” [Hava
1899, 771] < &k nataq “to pronounce, speak”™ [Spiro 1895, 604] denote the provisions
(literally “meaning”) of the orders, the regulations, and the laws.

The constructs e 0 e Jeall jba/dasll Lo s )W (literally “the work shall be (ap.
(active participle) I sbua < vb. I Jbus/ap. I sols < vb. I s») carried on according to it
(2230 o))" are used to denote validity of the orders, regulations, and laws and their
obligatory character.

e deall pla ) Gl 8l 5l sl (3 5haia g el 5Y) () sama o588 [SN 1900, article 15, 24],
e se
Jenll Ly (o )l oyl sall g i) sl 5 el Y1 & L) & 4dllaall 4ia e das [QSM 1900, article 70, 174].

The Penalties for the Government Servants’ Offenses

The term ') (!J> “punition” [Bochtor 1829, Vol. 11, 216]; ' )» jaza “merited punish-
ment” [Catafago 1873, 114]; \)> giza “punishment” [Spiro 1895, 102]; ¢!)> “Criminal
law”: ¢) 32l $8 “Penal code” [Hava 1899, 86]) is used in the SN/QSM to denote diffe-
rent kinds of punishment imposed upon the Government servants who commit offenses.
This term is widely represented in Islamic tradition with a set of values “compensation,
reward, recompense” [Catafago 1873, 1/4]; “requital, reward, recompense, retribution”
[Wortabet 1888, 71]; “requital, compensation” [Hava 1899, 86].

The term !J)> seems to acquire a legal terminological meaning in the Penal Code of
Muhammad °Alr Pasha under the influence of Ottoman Turkish where it is attested in
both traditional Islamic and general legal signification (!J> djéza “1. Compensation, rétri-
bution. 2. Récompense. 3. Chatiment mérité” [Kieffer, Bianchi 1835, Vol. I, 375]; 10>
djéza “recompense; chatiment mérité” [Hindoglu 1838, 182]; |)> geza “retribution, re-
compense, chatiment mérité” [Zenker 1862, Vol. 1, 355]; \J> djéza “retribution, recom-
pense” [Mallouf 1863, Vol. I, 370]; o> djéza “chatiment, punition” [Fraschery 1883,
378)).

The term ¢\ (vb. IIT) (st gdza [Spiro 1895, 102]) has both basic Classical Islamic
value “to recompense, reward” [Wortabet 1888, 71]; “to requite a.o. for” [Hava 1899, §6]
and general legal value “to punish” [Spiro 1895, 102].
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The term 3! )ax (3) jlaw mujazat [Catafago 1873, 337]) (vn. III 3\ )lsw < vb. III s )>) that
used to be employed in CA with traditional Islamic values “compensation, requital of
good or evil” [Catafago 1873, 337]; “requital, reward, recompense, retribution” [Worta-
bet 1888, 71] appears to acquire a legal terminological value “punishment” (o s mu-
gaza [Spiro 1895, 102]) in the Penal Law of Muhammad ‘Ali Pasha under the influence
of Ottoman Turkish where it is attested in both traditional Islamic and general legal sense
(&I s mudjazat “compensation, retribution” [Kieffer, Bianchi 1837, Vol. II, 804]; <) jas
mudjazat “recompense, chatiment” [Hindoglu 1838, 423]; <l las mudjazat “rétribution,
recompense; punition, chatiment” [Mallouf 1867, Vol. 11, 1211]; < s mudjdzat “puni-
tion, peine” [Fraschery 1883, 980]; 3 )= miigazat “action de récompenser; compensa-
tion, retribution, punition, chatiment” [Zenker 1876, Vol. 11, §18]).

The legal term ' 3> “punishment” is widely employed in the SN/QSM

1322 (81 )kaw) s O\ “to punish (by (certain) punishment”
pe 3O pa) 15 5 ol a3k “They (the employees of the Government Departments)
shall be punished with the punishment that is appropriate for them” [SN 1900, article 1,
211,

ey Gl el 1 all 43 lss yuas “(He) shall be punished with the penalty stipulated
in the chapter on embezzlement” [SN 1900, article 6, 22],

GOV Gl (A el ) el aleld 6 5y “The perpetrator of the embezzlement shall be
punished according with provisions of the Chapter of embezzlement” [QSM 1900, article
61, 112];

(=) 1520 (1,a)) s “to impose punishment”

wolEe Y Gl a1 sl ae 6 a0 “The penalty prescribed in the chapter on embezzle-
ment shall be imposed on anyone who is employed by the Government Departments”
[SN 1900, article 9, 23],

GOEAY) Qb A sl | sl adle (6 a8 “The penalty prescribed in the chapter on embez-
zlement shall be imposed on anyone (who is employed by the Government Departments)”
[QSM 1900, article 64, 113],

a5 58 e e ol ) juay s sedall e ol al juay IS A 3al)

“...The penalty that would have been imposed on the accused ... shall be imposed on
the one who slandered and accused” [SN 1900, article 14, 24].

132l 1l s s 5 “to arrange and impose punishment”

Gaduall 3a A ol i Ay M o SAall il WL ) saall e dladiig Al ) el ) sl gl 5 juay
) aealsalade el eadl (Sl le

“...The penalty that he deserves shall be arranged as stipulated in the aforementioned
chapters... No penalty shall be arranged in the right of the entitled person unless the
plaintiff and the defendant are confronted” [SN 1900, article 18, 25],

Dl agle o e 1 85 0 Y O (L o sSA il WL ) sae 58 Lea dliaiuy (o) ) jall lle oy
Gl Clgadle eaally ool deal go 22y e Y

“...The penalty that he deserves shall be arranged as stipulated in the aforementioned
chapters... No penalty shall be arranged in the right of the entitled person unless the
plaintiff and the defendant are confronted during investigation” [QSM 1900, article 73,
115].

The SN/QSM gives an example of usage of the expressions denoting

1. Increase of punishment (of a culprit (ap. IV <X muznib (literally “guilty”)) [Spiro
1895, 257]

ol 285 (vn. [T 245 tasdyd “severity, persistence, strictness” < vb. I1 2% Saddid “to
urge, press, be severe, be strict” [Spiro 1895, 306])

o) 1 aad yuay [SN 1900, article 1, 21)],

4l s 2ai8 s [QSM 1900, article 56, 171]

“His punishment shall be increased”;

(&) o3> ¢34l (literally “to cause his punishment to reach...”),
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(&) 1321 ela (literally “to double his punishment’/to make his punishment double/
two-fold”)
alfie N 4ed Huay ¥ gol ja 23 jua [SN 1900, article 1, 27],
O ) glads Y a4l Ja 205 andd [QSM 1900, article 56, 117]
“His punishment shall be increased, although shall not be increased twice”;
O Ased () 4320 30 jum) [SN 1900, article 2, 2717,
Opies dused ) 4320 Cac L [QSM 1900, article 57, 111-112]
“His punishment shall be increased to five years”;
Ot ) 3all 4l Caelias 4l o e W S5 GBilad) G i) GlSS51 e aal s 130
“If one dares to commit the aforementioned crimes (<2 (singular <33, literally “sin”))
again, his punishment shall be increased twice” [QSM 1900, article 67, 114].
2. Commutation/mitigation of punishment (of a culprit)
15l adas (vn. I <3S tahfyf “act of making light or easy, relief, reduction” < vb. II
—a8a “to cause to be light or easy, relieve, reduce”) [Spiro 1895, 176])
Sl ¥ (I gie 4y o Saall | jall C8dd3 5 e [SN 1900, article 19, 257,
Sl el L sia 5o Lail 4y o Sl | jall cadas s oéall [QSM 1900, article 74, 115]
“The pardon and commutation of a punishment to which (a culprit) was sentenced shall
be enacted by the virtue of the Great Benefactor (phasll a2ill 1 5)’s Decree (Jall w¥1)”.
3. Giving a mercy/pardoning (of a culprit)
vns. | 4ea)) rahma, 4« marhama “pity, mercy, compassion” < vb. I s> raham “to
have pity, have mercy” [Spiro 1895, 220]
plamall aaill g ol Guidal) A des yall 5uai [SN 1900, article 19, 25];
plamall anill g ol e des b Cidall Jalay [QSM, article 74, 115]
“...Mercy shall be given to the culprits from the side of the Great Benefactor”.
vn. I s, ‘afi “forgiveness, pardon” < vb. I &= ‘afa “to forgive, pardon, exempt”
[Spiro 1895, 403—404]. In MSA this term acquired technical legal meaning of amnesty.
The imprisonment, hard labour, dismissal from office were envisaged in the SN/QSM
as basic punishments for the Government servants who violated the penal regulations of
Muhammad °Ali Pasha.
1. Imprisonment
To denote such kind of punishment as imprisonment vn. [ s« “a place of confine-
ment, restriction, imprisonment, or the like; a prison; a jail” [Lane 1968, Vol. II, 500];
o= habs “imprisonment; prison” [Spiro 1895, 121] <vb. I =~ “He confined, restricted,
limited, kept in, prevented from escape, kept close, kept within certain bounds or limits,
shut up, imprisoned, held in custody, detained, retained, arrested, restrained, withheld,
debarred, hindered, impeded, or prevented, him or it” [Lane 1968, Vol. II, 500]; o
habas “to imprison” [Spiro 1895, 121] is employed.
There were two places of imprisonment
— The official’s work
The Government servants who committed administrative crimes shall serve a prison
sentence at their place of service (4323 Jas /4%laa Jas) / Department (4alas)
Logy e dused 4iedd Jae (4 juay [SN 1900, article 16, 24],
Al oo B Loy e el o e ) (A sy [QSM 1900, article 71, 174]
“(The Government servant) shall be imprisoned at his place of service for fifteen days”;
Loy pdie eed )l Alad (e L aa Al asbiaddl aguns juas [SN 1900, article 15, 24],
Log e dused I 6l dulad (e g o8 (A dadiaddly Guisy [QSM 1900, article 70, 174]
“(The Government servants) shall be imprisoned at the Department they work at from
eight to fifteen days”.
In some cases they are sentenced to imprisonment at their place of service/Department
without payment (_ila)
el 23U aelad Jae (8 Jilae Bb 4y [SN 1900, article 16, 24],
Uil e (e 58 A Qs [QSM 1900, article 71, 174]
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“(The Government servant) shall be imprisoned at his place of service without a pay
for three months”;

el A ) gl A3 e il B Ly ) sl dabiaal) ae dis 5 [SN 1900, article 17, 25],

Uilae e (o gl 408 I el 483 e L ) salall daliadll & sy [QSM 1900, article 72, 715]

“(The Government servant) shall be imprisoned at the department he is assigned to
without a pension for three to six months”.

— The Qal‘a (4= — the citadel of Cairo

To denote imprisonment in the citadel of Cairo vb. I &2 rabat “to tie, bind” > vn. 1 ks
rabt [Spiro 1895, 215] is employed

42l by yurbat bi-l-qal‘a /428G 4day  rabtu-hu bi-I-qal ‘a (literally “to be tied/bound
in the Qal ‘a (the citadel of Cairo))”
ey somall (I led aty LY lasia juad Lo ) selall dialias e gady jad 4eadd) aa) (IS

) O (I ) A (o 4alilly aday

“If a Government servant trades in (anything related to) the Department he is assigned
to, the items he trades in shall be seized by the Government and he shall be bound in the
Qal ‘a for a period of six months to two years” [SN 1900, article 11, 23].

The same idea is conveyed by the expression 4218l W Ju 5 (literally ‘to be sent to the
Qal‘a’ (vb. IV > vn. Jw))) attested in [QSM 1900, article 66, 113—114]

I3 Jad 1315 L 0y salall anliadlly Blaiy Laa o 8 15 oais Y aeilpe GDA) e (5 pall Ladd () iy
i ) el Aias e 4l ) Jas 15 (5 el dgad Janmy s 48yl Lo 4 33 5 agie a

“The Government servants, regardless of their ranks, shall not trade in anything rela-
ted to the Department they are assigned to. If one of them does that, what he traded in
shall be taken from him and seized by the Government, and he shall be sent to the Qal‘a
for a period of six months to two years”.

2. Hard labour

It is stated in article 198 of “The selected Law” (il o 58, Qanin al-muntahab) re-
garding hard labour (¢« ') that the provision that anybody who was sentenced to hard la-
bour (Uil 4ade oSy (1) regardless of his rank and position (s_lie! s 4y M &l e (1)
shall be put in iron shackles on his leg (sl 28l ala ) & aa sy (1S) and perform hard la-
bour in the arsenal (43w 3l Jidl & Jady) was to be enacted (< i ge e Jaall | jal )
(in Egypt) as it was previously implemented in European countries [QM 1900, article
198, 152]. The Government servants could be sentenced to hard labour in both Alexan-
dria dockyards (Oesll) and the mines in the Sudanese district of Fayzoghlu (e 51 8) that
were the main penal institutions in Egypt at that time [Peters 1990, 274-217].

In the SN Alexandria dockyards are designated as the place where the Government
servants were to perform hard labour. It is frequently stated that the Government servants
are to be sent (J=_») to the Alexandria dockyards bound (pp. 1.5 = marbiit “tied, bound”
<vb. I k) rabat “to tie, bind” [Spiro 1895, 215]) in chains (U233%). On the contrary, in
the QSM the mines in Fayzoghlu are appointed as the place where the Government ser-
vants were to perform the same sentence. It is stated that the Government servants are to
be sent (J~_2) to Fayzoghlu bound (pp. 28« mugqayjid “tied down, registered” < vb. II 3&
qayjid “to tie down, register” [Spiro 1895, 505]) in chains (U3 3lb).

The term ol denoting the Alexandria dockyards is attested designating a place of
hard labour (from one to three years) for a Government servant in the case of his taking
bribes both in [SN 1900, article 2, 27] (48306 A 4 (e _pad Hb Ua g3 ya e oll) Jus ),

and [QSM 1900, article 58, 772] (s O3 () s G poai 31U Un g ye o slll () Jus ).

One can see that the comparative analysis of wording of articles of the SN and the
QSM shows obvious discrepancies in designation of the place where hard labour as the
punishment for certain crimes was to be performed, e.g. article 4 of the SN and article 59
of the QSM concerning forging of official documents

Oin el () i (e b Ua g 50 e M) (I s 2 [SN 1900, article 4, 22],

O (e () (i G e 31U e e o) 58 ) Jus 50 [QSM 1900, article 59, 112].
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3. Dismissal from office

In article 15 of the SN such punishment for the Government servant who violated the
provisions of the orders, regulations and laws and disobeyed what is required of him as
his final dismissal from the Department he is assigned to is termed JJe ‘azl “deposition”
(vn. <vb. I JdJe ‘azal “to depose (an official))” [Spiro 1895, 395-396]

L ol mllaall (e agd b uany “(the Government servants) shall be dismissed from
the Departments they are assigned to” [SN 1900, article 15, 24].

In the same article vn. I <8, raft “dismissal, discharge” [Spiro 1895, 230] < vb. I <é,
rafat “to dismiss, discharge” [Spiro 1895, 230]; <8, rafat “to discharge” [Vollers 1895,
203, 253]; rafad ((rafat) “dismiss” [Willmore 1905, 409]) = vb. I u=%, (dont c’est peut-
étre une altération (—=<d)) [Dozy 1881, Vol. I, 539; al-Bustani 1987, 342] denotes a
Government servant’ dismissal from his service due to his failure to comply (to the pro-
visions of the orders, regulations and laws) that caused disruption to the Department

o J3) agiedd (1a g ) yuay “(the Government servants) shall be immediately dismissed
from their service” [SN 1900, article 15, 24].

In article 70 of the QSM vb. I JJ= is used to denote final dismissal of a state servant
from the Department he is assigned to due to his violation of the provisions of the orders,
regulations and laws and disobeying to his seniors

e sl anliadll (3 J 320 “(the Government servants) shall be dismissed from the De-
partments they are assigned to” [QSM 1900, article 70, 1/4].

In the same article vb. I &2 “to raise, lift up, take off” [Spiro 1895, 231] denotes a
Government servant’ dismissal from his service due to his failure to comply (to the pro-
visions of the orders, regulations and laws) that caused disruption to the Department

o e Jgl (e 4hedd (e 28y “(a Government servant) shall be immediately dismissed from
his service”.

In both article 16 of the SN and article 71 of the QSM vb. I e is employed to de-
note most severe punishment for a Government servant belonging to the aristocracy
(Umeadiuall &I 53 due to his interfering in work outside his work and branches of his of-
fice — his final dismissal (from office)

Al a4ty ol G 13I[SN 1900, article 16, 24],

Jmd 13 2 a3 ol ) [QSM 1900, article 71, 114]

“If (a Government servant) doesn’t stop (interfering in work outside his work), he
shall be dismissed”.

In article 17 of the SN the dismissal from service (««23ll) as a punishment for the Go-
vernment servant whose negligence of his duties led to the damage to the Department is
denoted by vn. I 3,k tard, “dismissal, discharge, expulsion” [Spiro 1895, 363] < vb. I 2,k
tarad “to dismiss, discharge, expel” [Spiro 1895, 363], and vn. II x=3 < vb. II 2 ba “ad
“to cause to be far” [Spiro 1895, 517]

4]l (o padmiis 283 )k juas “They shall be dismissed and removed from (Gover -
ment) service” [SN 1900, article 17, 25].

In article 72 of the QSM the same penalty (final dismissal from office) for a Govern-
ment servant whose negligence caused disruption in his Department is called 2k

AL (5 el 4aad (e 3 ks “(a Government servant) shall be completely dismissed from
the (Government) service” [QSM 1900, article 72, 115].

4. Flogging

The flogging (strokes of lashes (zL_S kurbdg, pl. z=\ S karabyg [Spiro 1895, 514])
was envisaged as a punishment for minor offenses/misdemeanors is mentioned both in
article 18 of the SN
e ) QU AR ) de e Al Gl sl (e oy Sl Calial) aiall 5 5 ol 1 3a Ll
LS (558 o) sSaall ol gl DN 8 ) paall | 3l V) g U gl s dl) LI A8 jras ol o) juaid

Zh S Slewad ) G e 5 dusad (o Joarill B i sde aa i
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“As for the penalty (!J») for those (State servants) who commit the misdemeanors
(Sl =iall 4S5 ) stipulated in chapters 1517, it shall be carried out (s/)a) sxay) by
those State servants of higher rank (JLS)l) whose Directors of the Departments (a2 _Ua3) are
senior to them (ped 8 (pd) a8 JUal) and in view of the penalty stipulated in the three afore-
mentioned chapters, the State servants of the rank higher that of one of those (State ser-
vants) who perpetrate the misdemeanors (a2 _S) and the Directors of their Departments
(p2_3) shall be authorized (0is3% ... 05S) to augment (the penalty) (5 tabdyl literally
‘exchange’ [Spiro 1895, 36]) from twenty-five to five hundred lashes

Azl Qlasad I o e 5 dused e 2l [SN 1900, article 18, 25],)
and article 73 of the QSM
48 ymay )5 jlanld Cpaanal) g 4l salal) agles (A1 Cppma odlall ) (e 6y oSAal) A8dAT) ial) )9S5 ) e W
G (A e pr Ll hilly danill (8 G sdle O35Sy ab jUR g aa JUS Gl &5 JLSI (e agdd (e s aa
zh S Alesad ML S G e 5 dead (eo ) Sl Gl 50l

“Those (State servants) who commit the misdemeanors (448l =iall ) 5.5 )l) stipulated
in chapters 70—72 shall be punished ()5 >) by Directors of their Departments (p i)
and the State servants of the rank higher that of those (State servants) who perpetrate the
misdemeanors (ULSIl (= a¢d 58 (). (Their) senior State servants (s2_.S) and Directors of
their Departments (p_Ua3) shall be authorized ( cisda...0555 ) to augment (the penalty)
(&), in view of what is stipulated in the three aforementioned chapters, from twenty-
five to five hundred lashes

(TLoS Alewad sl S G e s dused (e Jailll)” [QSM 1900, article 73, 115].

Conclusions

This paper has examined the etymological, semantic and functional peculiarities of the
terms of Penal law attested in the text of the Siyasatname (4«5 i) / the Qaniin al-siyasa
al-malakiyya (4S8l 4ulud) o 538) ) the main source of the Egyptian viceroy Muhammad
‘Ali Pasha’s Penal Law.

The terminological base of the Penal law was built on the materials of the texts of the
Siyasatname/the Qaniin al-siyasa al-malakiyya.

The etymological analysis of the Penal law terms shows that they are generally of CA
origin except Ul sl, LS, and 38,

It was demonstrated that one can divide a set of Penal law terms onto two semantic
groups: “crime/offence” and “punishment/penalty”.

The Penal law terms dealt with in the Sivasatname/the Qaniin al-siyasa al-malakiyya
were analyzed structurally. It was established that they are represented by single lexical
items and multi-component units. Some terms of Penal law have high valency in forming
the terminological phrases.
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L. B. Ciskos
TepminoJsorisi kpuminajabHOro npasa B “Ciliacarname”:
JesKi il eTUMO/I0ri4Hi, ceMaHTH4HI Ta (PyHKIiIOHAJIbHI 0CO0JIUBOCTI
PoGoTa npucesiueHa 10CIiKEHHIO IPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTI, 110 BXKUBaeThes B “CiitacatHame”
(4<b 4ulpw) — Tperiit wacturi Kopmekcy “Citiacarname” (4l dusbwdl o 58) — mepmioro Opranignoro
3aKOHY (=Y 2Wsill) CrunTy, yXBajaeHOro NEKPETOM €rMIETCHKOTO BilleKOpoisi / TyOepHaTopa
(sani) Myxammana Adi-nami (1805-1848) y 1253/1837 p. VxBanenus “Ciiiacatname” 0yi10 of-
HIEIO 3 paHHIX cnpo0 Koau(ikallii eruneTchbkoro KpUMiHAJIBHOTO mpaBa MyxamMMmaaoMm Ai-na-
mero. Teker “CidiacaTHame”, MO MOXKE PO3MIAIATHCS K 3pa30K OQiiHHO-TITOBOIO CTHIIO HO-
BO1 apaOCchbkoi MOBH, SIKHI 1MOYaB BHMalbOBYBaTHCs Ha modyarky XIX cT., 9iTKo BinOWBa€e HOTO
OCHOBHI MOBHI PUCH, 30KpeMa ITUPOKE BXKUBAHHS CJIIB, 110 HAOYJIM TEPMIHOJOTIYHUX 3HAYCHb B
aJIMIHICTpaTHBHIN Ta TpaBoBii cdepax MUCHMOBOI apaOChKOi MOBH CTHUITY YaciB MpaBIiHHS
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1. Sivkov

Myxammazna Amni-niairi — ernoxu (GopMyBaHHS aJMiHICTPaTUBHOTO anapaTry HOBOETUIIETCHKOT Aep-
JKaBH Ta MoJepHizauii i1 mpaBoBoi cucreMu. Huska apaOCbKUX MPaBHUYMX TEPMiHIB, GYHKLIOHY-
BaHHS SIKUX 3acBigueHe B TekcTi “CiliacaTHaMe”, MalOTh CTOCYHOK JI0 TEPMIHOJIOTIi KpUMiHAIb-
HOTO IpaBa Ta MO3HAYAIOTh MOCAIOB] 3JI0YMHH JICPXKABHHUX CIIY>KOOBIIIB (HAIp., o5& “xadap”) Ta
HOKAapaHHs 3a HUX (Hamp., J)e “3BiNbHEHHS 3 mocaan’). ETMMonoriynmii aHamis TepMiHiB KpuMi-
HAJBHOTO TIpaBa, Mo QirypyroTh y TekcTi “CidacaTHame”, 3aCBiUMB, 10 MEpeBakHa TXHS O1Tb-
HIICTh MAIOTh TEHETUYHO apaOChKe MOXOMKEHH (3a BUHATKOM Ok “mopT y M. Ajexcanapii sk
MicIIe, [Ie 3aCyKEHI O KaTOp)KHUX PoOiT BimOyBamu CBiit Bupok”, zLS “Oarir sk 3HapsAmIs Ti-
JIECHOTO TIOKApaHHA’) Ta HAJISXKaTh JI0 IJIACTY JIEKCUKH KIACHYHOT apaOChKOT MOBH (32 BUHSITKOM
w3lie) — eruneTchbKoro JiaNeKTHOrO BapiaHTa KIACHYHOIo («>\dal “mpoTurpaBHE NPUBIACHEHHS
(ayxoro) MaitHa”). 3a pe3ynpTaTaMy CTPYKTYPHOTO aHANi3y 3ralaHUX TEPMiHONOTIYHUX OAWHUIb
Oyn0 3po0JIeHO BUCHOBOK IIPO T€, IO BOHH PETPE3CHTOBAHI SIK OTHOKOMIIOHEHTHUMHU TEPMiHAMU
(Hamp., o=> “yB’S3HEHHS”), TaK 1 OaraTOKOMIIOHEHTHUMH TEPMiHAMU-CIOBOCIIOMYUCHHIMU
(manp., |32l 1a) “Haknaganus nmokapanus™). 3 omisay Ha 1€ GyJIo MPOaHaTi30BaHO BAJIEHTHICTh
TEPMiHIB KPUMIHAJIBHOTO TpaBa, YKUBaHUX Yy TekcTi “Ciiidcarname”, Mpu yTBOPEHHI TepMiHOJIO-
TIYHUX CIIOBOCIONyYeHB. TaKokK pO3NISIHYTO 0COONMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS TEPMiHIB KPUMIHAJb-
HOTO IpaBa y 3raJaHoMy 3aKOHOaBUOMY TEKCTI.

KarouoBi ciioBa: apaGcbka MoBa; €ruIeT; 3alo3WUCHHS; MpaBHUYA TepMiHomoris, Kpuwmi-
HaJIBHHUH KOJIEKC; CEMAaHTHKA; CEMaHTHIHA 3MiHa; CEMAaHTUYHE TI0JIC; TePMiH

Cmamms naoitiwna 0o euoanns 27.07.2025

IHpuiinamo oo opyky nicas peyenzysannsa 28.10.2025
Onybaikosano 28.11.2025
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